BBRBICET2BERADEE . BEEMNERMR

I0EFF (BRKE) - EH#EF KEXE) - EHXR (BMAKFKXSE)
ToFr RO TRAY GIEKRFE) - AR (BiLEZESER#FKXFE)

1. [FC&HIC

AL TIX, #i5ETH2BEERICBWNT, BEMNERICBEET 2 0ENIL > T, SERIAICE
DEDIRFERBEL D00 W SFENICELET 5, BEIRIUCHT MR TIL, BEIEZRICEDL L #
BEa (RIS, B6fE) 2 POSHERATET O L > TEBEMMNEE ShTE 72 (Talmy, 1985, 2000;
Slobin, 2000 fif1), ZiLH OFRGRICIE SN T FE TORBL Y — U M o T 2480, 5K
SFEE OB AT O FIEN IS I NTWD, ITHRICE VT, BB E SIZBIET 208
ML ST B BBERIOEN I A TRFINDSHENFET DI ENFERINTE 2, Hl 2,
TR F R R SRE CTH D AL VERICBWC, BEAOFEL T, FEEEG (LLT., FE#hE)
E LT, (la)y O X9 ICREEFNEDOND N, BHEROFELRLOLAIZIX, (1b) O X 5 ICERREEI A E
bivd EVWI RN H 5 (Aske, 1989),

(1) a.Juan subio a/hasta la cima en dos horas.
Juan go.up.PST to/up.to  the top in two hours
Path Path
“Juan went up to the top in two hours.”
b. Juan caminé hasta la cima (?*en dos horas).
Juan walk.PST up.to the top in two hours®

Manner  Path
“Juan walked up to the top (?* in two hours).”
(Aske 1989:7°)

F ORI EEHALRTUSIET, ERSOEEOFEIC L > TRIERBLOBINRDER L EFERH D,
BIZ I N TV —FE T, BEAOFRORBUTB W CTEIFABARE S o, BEROFESORIIC
BTN R2WEMIZH S (Eguchi & Bordilovskaya, 2017),

(2) a.4 fiu be-fut-ott a szoba-ba.
the boy.NOM into-run-PST the room-ILL
Path-Manner Path
“The boy ran into the room.”
b.4 fiu a szoba-ba fut-ott.
the boy.NOM the room-ILL run-PST
Path Manner

“The boy was running into the room.”

L L, BATHFRICE W T, 20, ERASOBEOFBEIZ LD RBLOZRIZHOWTIE, #EiEext
L., 3T % L9 REaEHNARFRIIIThbN T I hRhrolz, F2C, AL TIE, Bk & EMD R
HHEODEFHE (A XV TFHE HAGE - 935 -0 v TiE - U H ) —F38) ORFEFRE 2SR E L g
ZAWEERHEEZITV., ZTOT =X |IHESEEET D,

' BEIRBE OB O T BEIORKICHEH L= Talmy O (1985,2000 fl) [2HE5< TV S5 (Verb-framed
language) ) [S S&k (Satellite-framed language)| &\ 9 HEED L <H BTV 5, LA L, Matsumoto (2003 [2011]) T
FEIND X DT, Talmy 23459 [EhF) &%, XOEEHE L COEG (=F85) THDH-H, AR (2017)
PARRFTHMATIRBIILU TO®RY TH D, B, /o A TIIBERERE (7 1-] T, R—BEZNIC
B DOSOEERENE ENDHAITIEE Y 4 R TRT, ACC: accusative/#&, ALL: allative/ []#, DET: determined/
TEENFA, F: feminine/Zc P4, ILL: illative/ A #%, M: masculine/55 42, NOM: nominative/F#%, NonDET: non-determined/ i€
B)j7, PST: past tense/it 7=, RP: reflexive pronoun/FIf {4 7, SG: singular/ B4k

P ru AL RERIIREE L D,
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2. BBRBEOHERLEEEOHH
21 BRIZMERFVUEZLERIENHRTUEEE

AFFETHRETHEEOT T, A ¥V T, AREIRETESLR R SE, 58, v T8
INCH Y —ERITRE EEEA R SRR TE éﬁmé R FEHFRUSIEOA XV TiE, HAGE
Tﬁ\ﬁ%%@ﬁﬁﬁ\iﬁﬁ«%y(immm\mﬁfi@ FO%IEENG [ATe]) TEIE
N, FRENRZENLADEFE (Ba) TIEWDLWDL Y /LT 44 correndo, (3b) TIIE A EhF D RIIASE)
FTHET ) CERESIND, $FICHARE T, ¥4 7 U ARTEGF TR SN 2B MNEE TH D (Koga,
Koloslova, Mizuno, & Aoki, 2008; &k, 2014),

(3) a.llragazzo é entrato nella camera correndo. (A %V T 5&
the boy be enter.PST into.the  room running
Path Path Manner
“The boy ran into the room.”
b. Bo1n mWEo ERIF-A AT, (A AzE)
Path Manner-Path

F7-. Talmy O—HEOWFFETIL, BREATHICT | W TREIND L EZAHEE LTWAR, EFIC
WEE X TEBEOERIC L > TREENSZ EMH Y (Sinha & Kuteva, 1995), A # U 7 7D A&
nella (3a), A AFEDONE A +#E0E (tic) 3b) Ok Hic, BB EEMFIMEIEICH Y TLE S,

FHCK L, B EEHAF R SFEORZE, a v T, N A ) —3ECTIEEEHINOEFE ((4a) T
VIRTES into, (4b) CTIXHEEERE v- B X OWITER v, (2a) TITBEIFARIERE be- B X UWSHEERE -ba) T
FH I, BEENTZFE (4a) TIEX run, (4b) TIX bez-al, (2a) TIL fut) TEEIND,

(4) a. The boy ran into the room. (J&5E)
Manner Path
b Paren’ v-bezal v komnat-u. (a7 EE)
guy in-run.DET.PST.3SG.M into room.SG-ACC
Path-Manner Path

“The boy has run into the room.”

ZO=ZDODOFEIEFE UREEEHNRRESEL S THLEVWRDH DL, £, BTl z.té?‘%ﬁy
AEFANFAE LR, WEE, N H ) —FEIIXENDEFEL, FRHIA Y —3ETiX, HELRET
RWIEA, FEEE LTH A 7 U RBEAR DS (TH,2017), /2, v U TRE N A U —REIE (ﬁ
Fl) BESAEE & ATEG H D WITKHERED 2 » T CRIENEZ SN DD, FEEIXAIEFO L TR IND,

K1 FEREOILEBREME

15075 B4 e O NS —iE
IHH v v - . -
(B) $EEEE - - - v v
EER v v v v v

22 TUR-TARY FORBAEERE - HENEFE

AXVTFEILT VA« TAXY MZBELTIHEEICENREREFOSHETH, BRELE L TT, &)
FDOFEEEALC, BEFE & BF OB LOMAGLEIZL > TRIND, HlxiX, FENWEED
HELFRTOIZ, BEhEa L LT essere ‘be’ & 5\ T avere ‘have’ DIHETE & 157 D 2245 577 O L2
Aot EHWS, BARGEEXT AZB@EEO (5 GR#E) & =) GiE) TREIL, #Bh@Ehq [T
W(D)IRITTLEI I EMINTDHZETERDT AN NaRBT 5, REEIXEFIEITHESE -ed %
42 2 & Tk a2 £ L, be @il & BIESF, have LiBESFOMRAAGOED X 5 i SM 7 TE
TR DT AR NeRBT D, N —FEFIEGEREL, BITEFOMIMC L > TREELZRL, &)
FEERERE DI L o TRR DT AT N 2RBLT 5, v U TEOBEEGFICIT, EEEFICEBF-
REBFORMSNENH Y, TNFCRER LBAERNTFET D, I 5, HHEFOMMIL->TET
B-RETHEOZ T &5 FEFITHEMER R R EFFO,
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B

23 BRRE

PLED L 510, BREROEMNICL, 72 % - 727 FORMFIEC L ERENRARY Db %
HOD BTN TERFE 2T -7 LT, MU T 2 AR HIRIEL L, EROSHEHAICE 0T
EETEOCE O L5 RFEBSRENDONEN BT 5,

1) BEBESN/ESCEETILONEGELRVLOMNC LY | BEIRILOEM) 7 — 0 NET
L, DFED, ﬁ%f?ﬁ%rﬂé%f Aske (1989) L EIRT H X212, HRICBEELZRW
HLZ %W’CEE*H’C&}% BENFA M DAL DB AL B D D,

2) BEBEZICBTHLELOFEN, EOL S aREM BEERN, BFERE. 7R - T AT B
~—J1—) OEREEHDLD D),

BB, BEOSHEERIIMETAIBHELDOE A VL AL > TR DN Z—UNRIEIND Z &N
MHENTEY (IR, 2017)  RFEIZEWNCH B2 DA 7 v Ao -BEIFS 2 LB Mmat1 5,

3. BEAZE

ABFFECTHITAEN T 27 — 213, ESLEFEEFT O RFEE T 0P =7 & [22HB BRI OB
i L AAGE : A 7 AR Z Y CT@ SRR ERITIE] (R - KR TR S h o e 7 4B
(% 2=8F) ZHOTIES NI LD TH D, BT, BEIORE, ¥ A 7 2 Ak L UHKA “b’%“?%n’ﬂ%&

B e 52 fz%ﬁ'( KBRSBIMFIZ L > TRETHE SNz, ERSNH LSOO 7 IL—T12501F 5
ND, A2V TeERGREA 154 (B 5K -7 > FL 7 —=), HARGERERGES 22 4 (:J:E'él l”ﬁfc

E%)\ 9%?1:% unuﬁ% 23% (?Eél KH - *ﬁzﬁ L—\%’) 0T RERRERRE 20% (:J:Eél RArva >
AAX) N HY —REREEEE 154 (Y 0 Ln) Tho, kg Shier —4 i;é%ﬁ%zxjc%ftb
*E@%EL%OTZ”TJ/7LK w?4/7fi%%A@;&4k§% WCEHLTWD,
SO RE LicGmiE, ERICEETL20ELARNVE DT, %ﬂ%h O@&%?/x
(/TOWARD the Speaker (TWD S)/, /AWAY FROM the Speaker (AWYFRM S)/, /NEUTRAL (NEU)/) & ®iH
HEDHEIZ Lo THERENTZ 6 G T D, HRIZEET 250 & L'Cﬁﬁb\t@ﬂ% i A2 HEYD (B
RHEG LIEEEE) OETHNTBEIL, 2 2ICE8ET LV b0, FBARICERELRWSHEE L
THOW TG, Aﬁiizébbfb\éﬁﬁﬁbiﬂﬂ%ofk6?\ @@J@@EPTHJ%1%7D>%MO%>%@T%%>O

4. BREEE
41 EBEADEE

SIHTORER, BRI FEEF T TH D AAGEL A # U 7RETIE, BRIl W TER AL,
A £V TEETIL, B2 EH N & LT BRWCEIET S5 (B 7@*}5’7@) TIHEHFETE A 7 2R
R b D 2 LRL < BARICEELRWGE (BIZESE) CIIEREBEFOMEN R L7,
L. IR ERY, XA /20) BWIZEY ., F %ﬁ?ﬁé’C@@Jﬂ&%?ﬁ@%@b?%‘e&éo

| | |
E | @M

Bp

&\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\& W l ED

0% 50% 100% 0% 50% 100% 0% 50% 100%

ITWD S/ IAWYFRM S/ INEU/
1. A2 THEOEBRAICEHLIEMBOEE (F4 9 2 ZF)

/TWD S/ OHE TIEHEV ZIFR 6T, XA 7 A8 venire ‘come’ DMEDLID HFEN L, Bz

e C EEhE & U CARRBEh G M b 2B mIX, /NEU/ OBHEICEEE T, BlEALGE CIXy 1 7 v

A andare ‘go’ MHEIERIR) & IO 58, BlEES E CITEERICERBEIGE A EDI S,

/AWYFRM S/ O TIX, BREA LI TIXX A 7 ¥ A8 andare ‘go’ 73AiiE g a) & 3l Tﬁibﬁ/bf)(Sa)
. B AICEEREY I CIIRK 2 R TEIRENF allontanarsi ‘leave’ MEDILD (5b) A
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(5) a.La ragazza va verso la bicicletta. CE A e

the girl 20.3SG toward the bicycle
Deixis Path
“The girl goes to the bicycle.”
b.La ragazza  si allontana  (da me).
the girl RP.3SG  leave from me
Path Deixis

“The girl leaves from me.”

HAZETIZ, EHLOOBETHLEHFTIRIZEALOBREL A 7 v 2@HNMEbNS (BEA BT
T 98.5%., ZEIFEMLHE T 90.9%) 7=, HMERFEORIEL2BIET 5, BEABEHTIE HWT (1o
72) 1 O X ) ITERIEENEMEDIL (80.3%) | BIEMEE CIX. /AWYFRM S/ T T£-T (ITo72) |
(27.3%) X°, /NEU/ T [HBVIEET ({T-o72) 1 27.3%) O L H ICREEFENHEDLOR L6 &5,
BEMIGHE T HEZ ST O X D ICEREEE 2 F8hi & 32401k, FRIICK LT, /NEU/ ik
THETF (227%) RONEETE -7,

6) a. KAM HifizE O i BT ATo Tz,
Path Manner Deixis
b. KD Y- E T 1T-7,
Path-Path Deixis

—J7, R EEMHAERRUTHHLIGE, a v T N AU —FETIE, ¥4 7 VAORBEIZEDS
I BEASIE L EEERE L T, BEOBRICKERETR N7z, WTHOBETH, &%
FLATE IR E O FEEFNER TRIND, 2060050 L DIT, #EE, v T TILEH)
FXIZIEFICHREEFRFI CTH Y . N H U —BTIE, M3BRT LI, HREBHFAH D VIXH A7 VA
FEANELN TS, /TWDS/ & /AWYFRM S/ OEHE TIXZ A 7 v Z@GAnb < &b 4 E2i3fEb
275, INEU/ i CI3tREEE I OB AN ERIM TH S, B L ik, BlEA S & 2w
ETEWVAR,

BE | ﬂ oM
ﬁ [ T @ [ | P
T2 |
3§§ \l T §]M I T Imm]] 3] D
0% 50% 100% 0% 50% 100%
(%5E (0275

2. HE-OVTEOEHFAICHDLEHMEOENE

Bp
......... e
SSBBEEE N o,
0% 50% 100% 0% 50% 100% 0% 50%  100%

/TWD S/ IAWYFRM S/ INEU/
3. NVA)—EBOEHHRICHEHIBZHMEIDEES (F1 5 P XF)

42 BERASFSUHEOER

BRI KO OENE, A TIT S TZRAETIE, Ao H ) —FETLrR O otz T,
22T EEOHIEFIZIL TO & TOWARD ORBIAS &b LFELRV, A X U T3k, HAGE, #ET
FREEF OB S DI HED L, /TWD S/ Bl THET 5 &, RERBEWVITZA LMo 72 (R
3 ZOFERIL, AROFRIBNTHERSOEERH->TH, TN telic R FHRIELBHL TEE
RAZEINT D LIFRSLNT L ZRERL TS,
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% 2. /TWDS/ BETHDA R 7E - REORABEADFEARBRES L VEE

152 )TEE BAEE R’EE
(15 B &) (22 E1Z& ) (23 B &)
mi verso di me [FLD & Z AT [FLDHIZ |
‘to me’ ‘toward me’ Lt VAR to me towards me
B ERIGE 4 (26.7%) 11 (73.3%) 3 (13.0%) 13 (56.5%) 10 (45.5%) 13 (59.0%)
EERIGE 0 (0%) 12 (80.0%) 3 (13.0%) 10 (43.5%) 5 (22.7%) 17 (77.3%)

5, N> AU —FETIX, hozzdm ‘to me’ & felém ‘toward me’ |ZHAREZR MV IT N R BT, Bl
FHZE TIX hozzam 25 11 B, felem 73 3 Bl7Zadlzxt U, BIEMIGH Tl hozzdam ¥ 4 B, feléem )3
10 f5il & #Wfilis LT/,

43 FURETARY b+

WIZ, FEFAOT L RAET AT MIERL, BET 5, FTAXITHETIE, TV A« TARY
MIIZSIEEFEWVWRRONT, WTFNOBEmICBWTHBRERNMELN S BN Eno - (BIESY
T 73.3%, FEEPHTI1.1%) , BAFBLEFTFHOT A « 7T AT MITEWA R LN, 2B EE
@D /INEU/ BIH TTANEOFEANRETROND DD, WTFNOBEIZB W T b Z O ERIRY
f%ot(ﬂéﬁ%ﬁflm% B E M H C 81.8%)

RIS L, EETIE., ABEIIRVWEDOD, T« T ALY MIEWRALNEZ, Wl
ﬁf%ﬁﬁ%&@f%@ﬁ%ﬂ%#0t&ﬂ%ﬁ%ﬁf\ﬁﬁ%&%%.Wﬁ%%&@ﬂ E LS H T
BITETE 31.9% : i ETE 46.4%) 75, BIEA%HmH CIIBIEETEOMHA D 18.8% b, 7 TiETIE
BEENBERNTIIREREVRRLONR o728, —EO%E T, T,/ AN e oM Hic 2%
DBz, /TWD S/ S T3 5 & | 2EASE CIXEBFOBILR idvot ODFEHANREHZ -
7228, BIEEEE CIXIREBFHOREROM AN L0 -7,

(7) a. Devushka idyot ko mne. (mv 758 BliER /TWDS/)
girl walk.DET.3SG.F to me
Manner Deixis
“The girl is walking to me.”
b. Devushka pod-hodit’ ko mne. (m v 758 B /TWD S/ i)
the girl to-walk.NonDET.3SG.F to me
Path-Manner Deixis

“The girl is approaching me.”

N —RETCIE. BIEASE CITREROMERANE -2 GBER 66.7% : FEBER 33.3%) 78,
B M CIXBER b RBREF LN TS GBEE 48.9% : BIEK 51.1%) . #:Z /TWD S/ B
TILAEFASEEE 23 0HR L GRETE 73.3% : HEE 26.7%) . AEZED R 517 (Fischer’s exact test, p <.05),

(8) a.4 ldany ide-jott hozzd-m. (N Y —GE - BlEAR /TWD 'S/ 5ifi)
the girl to.here-come.PST.3SG ALL-1SG.
Deixis- Deixis Deixis
“(lit.) The girl came here to me.”
b.4 lany Jjon felé-m. (N A —GE Bl /TWD S/ 1)
the girl come.35G toward-1SG

Deixis Deixis
“(lit.) The girl is coming toward me.”

IO, BUTEEENVTY =BT (@F) BEEERHY . T AT MIRBERERTLENH
LHEIND, N —FETIE, BREASE CIXEEAREN DD (45 Filrh 37 i) A3, BERS
Tl E DAL VME R (45 Bl 24 #1) b R 5407 (Fischer’s exact test, p < .01), b 28REE . Al
# TIL ide- ‘to.here’/ oda- ‘to.there’ T H DIZx L, %H TEDLNT=Z ARHNTZDIX el- ‘away’ ThH
Sfc, B YT EETIE, BhEHEBHEEOM B IOV ik, BEA S (60 B9 33 #) L RS E (60

P EBEOEATEIANY =V a VRRONETED, T (RO L 2 A1) TROTT~) [HOTIZ) TFIZ) %
[TROELEZAZ) IE] L, TRROFIZ) TRROTF~] TROFIZMd)->T) [ROF~m»-T) TZobiz) 2
S>Hb [2BB1Z) Tohbb~) TZobiZfdoT) TASOIEL ET) % [MTRROFIZ) 2l EEEdi,
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Bilrh 34 f5i]) & TEWVITR R0 T, DI D HEIHFFIZ OV TIEL, JAWYFRM S/ O351E T u- ‘away’
DIERERNE L DD, pri- ‘toward” BE W pod(o)- ‘to> DFEWZITFITIFEALER N7,

5. £&®H

AW TIE, BEIEZRIZBW T, BN ERICRZET 2N L0 E s TEEEIICERER S
5®m\%5@?%%@&@;9&%ﬁ%ﬁpié%®&®@ F7-, WEBMIZED L D BN
R onizonT, ZEOSHEEHICEBWTRET 272012, FHROBRLHEOOFGE (A&

FE HARGE - JFE -0 VT EE N A Y —EE) RSB E L TSHBEREITV., TORBEE SN LT,
IHTOFER., BRETEHERUEFEDOA XY TETIE., BEYNESICEELARVWELZOERITE W
T, JEATHISE (Aske, 1989) TEIREND L HI1Z, EEMCTHREHFANFEONDMEAN A OENTZN, &
ﬂmﬁ%7vxﬁ%b%&w$%®%ﬁm®&%%héﬁﬁf%D FEE D ER T ~DOBEOGA
ZiX., REEFSHEMT 2 S Ao, BAGETIE, FRICEET L0 L0 X - THEEGR
émﬁﬁmﬁﬁgmﬁﬁﬁw %MK&LT\ﬁ%%ﬂ@ﬁ%#m@<&5@ﬁmﬁ%hto:@i

CERICEIET AN LW0MNC L - T, REOEAENKEZ S LD LR, DF B8 T
E@ﬂ BT HEERHOBINI A S o7z,

KB ROBPICE L TiE, N AV —GETIEIBEW DA RIZEIET 20 LIz L - TEFHE
ﬁﬁ@ﬁ%ﬁg\%ﬁﬁ%i@%@gﬁ\Iﬂﬂ@T/X@@W\k“?%ﬁﬁ@ﬁfﬁ%@ﬁWﬁ
%6%710 0 7GR CII R EE D SRR ’%Eﬁﬁ Hil, WETEHEFHOT VA - T AT MNIETFD

1/\75‘%% éﬂf;o ANEN E'ZIKDD\ JLEE T, % ﬁ-‘ib’ct()\% 7%U\"Cﬂif£@[%” ig?)%)ﬁ\
AEIOFABICB O TUI L OXINIFEF ITITBN R o7, UENS, BEWNESICRET S LR
WMEEREIC L > TR TERERICHND Z L, B ) —ERFCZ OB 2 EIRT D
fERNH D Z LDy ho T,

S
AFZEIL, [ESLEREFZE TR [ZEMBERAOERGG E BARGE XA 7 VACESEY T
WS BN ERMIZE (8 - AR J . JSPS BHiFEr 15K02753, 16K02808, 15H03206 DBk % 5% 1T
TfThbit T3,
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